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In the name of the Most Holy and Indivisible Trinity.
The  United States of America and His Majesty, the King of Sweden 

and Norway, equally animated with the desire of extending and con-
solidating the commercial relations subsisting between their respective 
Territories, and convinced that this object cannot better be accomplish-
ed than by placing them on the basis of a perfect equality and recipro-
city, have, in consequence, agreed to enter into negotiation for a New 
Treaty of Commerce and Navigation ; and, to this effect, have appointed 
Plenipotentiaries, to wit: The President of the United States of Ame-
rica, John James Appleton, Charge d’Affaires of the said States at the 
Court of His Majesty the King of Sweden and Norway; and His Ma-
jesty the King of Sweden and Norway, the Sieur Gustave Count de 
Wetterstedt, his Minister of State and of Foreign Affairs, Knight Com-
mander of his orders, Knight of the Orders of St. Andrew, St. Alexan-
der Newsky, and St. Ann, of the first class, of Russia; Knight of the 
Order of the Red Eagle, of the first class, of Prussia; Grand Cross of 
the Order of Leopold, of Austria; one of the Eighteen of the Swedish 
Academy; who, after having exchanged their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon the following articles:

ARTICLE I.
The citizens and subjects of each of the two high contracting par-

ties may, with all security for their persons, vessels, and cargoes, freely 
enter the ports, places, and rivers, of the territories of the other, wher-
ever foreign commerce is permitted. They shall be at liberty to so-
journ and reside in all parts whatsoever of said territories; to rent and 
occupy houses and warehouses for their commerce; and they shall en-
joy, generally, the most entire security and protection in their mercan-
tile transactions, on condition of their submitting to the laws and ordi-
nances of the respective countries.

ARTICLE II.
Swedish and Norwegian vessels, and those of the Island of St. Bar-

tholomew, arriving either laden or in ballast, into the ports of the United 
States of America, from whatever place they may come, shall be treated 
on their entrance, during their stay, and at their departure, upon the 
same footing as national vessels coming from the same place, with re-
spect to the duties of tonnage, light houses, pilotage, and port charges, 
as well as to the perquisites of public officers, and all other duties or 
charges of whatever kind or denomination, levied in the name, or to 
the profit, of the Government, the local authorities, or of any private 
establishment whatsoever.

And, reciprocally the vessels of the United States of America, 
arriving either laden, or in ballast, in the ports of the kingdoms of 
Sweden and Norway, from whatever place they may come, shall be 
treated on their entrance, during their stay, and at their departure, 
upon the same footing as national vessels coming from the same place, 
with respect to the duties of tonnage, light houses, pilotage, and port 
charges, as well as to the perquisites of public officers, and all other
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TRAITE A SUEDE ET NORVEGE.

Au nom de la tres Sainte et Indivisible Trinite.
Les  Etats Unis d’Amerique, et sa Majeste le Roi de Suede et de 

Norvege, egalement animes du desir d’etendre et de consolider les rela-
tions commerciales qui subsistent entre leurs territoires respectifs, et 
convaincus que ce but ne sauroit etre mieux rempli, qu’en les plagant 
sur la base d’une parfaite egalite et reciprocity sont convenus, en con-
sequence, d’entrer en negotiation pour un nouveau Traite de Commerce 
et de Navigation, et ont nomme, a cet effet, des Plenipotentiaires, sa- 
voir: le President des Etats Unis d’Amerique, John James Appleton, 
Charge d’Affaires desdits Etats a la cour de Sa Majeste le Roi de Suede 
et de Norvege; et Sa Majeste le Roi de Suede et de Norvege, le Sieur 
Gustave, Comte de Wetterstedt, Son Ministre d’Etat et des Affaires 
Etrangeres, Chevalier Commandeur de ses Ordres, Chevalier des Ordres 
de Russie, de St. Andre de St. Alexandre Newsky, et de Ste. Anne de 
la premiere classe, Chevalier de 1’Ordre de 1’Aigle Rouge de Prusse de 
la premiere classe, Grand Croix de 1’Ordre de Leopold d’Autriche, un 
des Dix-huit de 1’Academie Suedoise, lesquels, apres avoir echange 
leurs Pieins Pouvoirs, trouves en bonne et due forme, ont arrete les 
articles suivans.

ARTICLE I.
Les citoyens et sujets de chacune des deux Hautes Parties Contrac- 

tantes, pourront avec toute surete, pour leurs personnes, vaisseaux et 
cargaisons, aborder librement dans les ports, places, et rivieres, des ter-
ritoires de 1’autre, partout ou le commerce etranger est permis. Ils 
pourront s’y arreter et resider dans quelque partie que ce soit desdits 
territoires, y louer et occuper des maisons et des magasins pour leur 
commerce et jouiront, generalement de la plus entiere securite et pro-
tection pour les affaires de leur negoce, a charge de se soumettre aux 
lois et ordonnances des pays respectifs.

ARTICLE II.
Les batimens Suedois et Norvegiens et ceux de File de St. Barthele- 

my qui arriveront sur leur lest ou charges dans les ports des Etats Unis 
d’Amerique, de quelque lieu qu’ils viennent, seront traites a leur entree, 
pendant leur sejour et a leur sortie, sur le meme pied que les batimens 
nationaux venant du meme lieu, par rapport aux droits de tonnage, de 
fanaux, de pilotage, et de port, ainsi qu’aux vacations des officiers pub-
lics, et a tout autre droit ou charge, de quelque espece ou denomination 
que ce soit, pergus au nom ou au profit du Gouvernement, des adminis-
trations locales, ou d’etablissemens particuliers quelconques.

Et reciproquement, les batimens des Etats Unis d’Amerique qui arri- 
yeront sur leur lest ou charges dans les ports des Royaumes de Suede 
et de Norvege, de quelque lieu qu’ils viennent, seront, traites a leur 
entree, pendant leur sejour et a leur sortie, sur le meme pied que les 
batimens nationaux venant du meme lieu, par rapport aux droits de ton-
nage, de fanaux, de pilotage et de port, ainsi qu’aux vacations des offi-
ciers publics et a tout autre droit ou charge de quelque espece ou de-
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duties or charges, of whatever kind or denomination, levied in the name, 
or to the profit of the Government, the local authorities, or of any pri-
vate establishments whatsoever.

ARTICLE III.
All that may be lawfully imported into the United States of America, 

in vessels of the said States, may also be thereinto imported in Swedish 
or Norwegian vessels, and in those of the Island of St. Bartholomew, 
from whatever place they may come, without paying other or higher 
duties, or charges, of whatever kind or denomination, levied in the 
name/or to the profit, of the Government, the local authorities, or of 
any private establishments whatsoever, than if imported in national 
vessels

And, reciprocally, all that may be lawfully imported into the King-
doms of Sweden and Norway, in Swedish and Norwegian vessels, or in 
those of the Island of St. Bartholomew, may also be thereinto imported 
in vessels of the United States of America, from whatever place they 
may come, without paying other or higher duties, or charges, of what-
ever kind or denomination, levied in the name, or to the profit, of the 
Government, the local authorities, or of any private establishments what-
soever, than if imported in national vessels.

ARTICLE IV.
All that may be lawfully exported from the United States of America, 

in vessels of the said States, may also be exported therefrom in Swedish 
and Norwegian vessels, or in those of the Island of St. Bartholomew, 
without paying other or higher duties, or charges, of whatever kind or 
denomination, levied in the name, or to the profit, of the Government, 
the local authorities, or of any private establishments whatsoever, than 
if exported in national vessels.

And, reciprocally, all that may be lawfully exported from the king-
doms of Sweden and Norway, in Swedish and Norwegian vessels, or in 
those of the Island of St. Bartholomew, may also be exported therefrom 
in vessels of the United States of America, without paying other or 
higher duties, or charges, of whatever kind or denomination, levied in 
the name, or to the profit, of the government, the local authorities, or 
of any private establishments whatsoever, than if exported in national 
vessels.

ARTICLE V.
The stipulations contained in the three preceding articles, are, to their 

full extent, applicable to the vessels of the United States of America, 
proceeding, either laden, or not laden, to the colony of St. Bartholomew, 
in the West Indies, whether from the ports of the kingdoms of Sweden 
and Norway, or from any other place whatsoever; or proceeding from 
the said colony either laden or not laden, whether bound for Sweden or 
Norway, or for any other place whatsoever.

ARTICLE VI.
It is expressly understood that the foregoing second, third, and fourth 

articles, are not applicable to the coastwise navigation from one port of 
the United States of America, to another port of the said States; nor 
to the navigation from one port of the kingdoms of Sweden or of Nor-
way to another, nor to that between the two latter countries; which 
navigation each of the two high contracting parties reserves to itself.

ARTICLE VII.
Each of the two high contracting parties engages not to grant, in its 

purchases, or in those which might be made by companies or agents,
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nomination que ce soit, percus au nom, ou au profit, du Gouvernement, 
des administrations locales, ou d’establissemens particuliers quelconques.

ARTICLE III.
Tout ce qui pourra legalement etre importe dans les Etats Unis 

d’Amerique, par batimens desdits Etats, pourra egalement y etre im-
porte par batimens Suedois et Norvegiens, ou de File de St. Barthelemy, 
de quelque lieu qu’ils viennent, sans payer d’autres ou plus hauts droits 
ou charges, de quelque espece ou denomination que ce soit, percus au 
nom, ou au profit du Gouvernement, des administrations locales, ou 
d’establissemens particuliers quelconques, que si 1’importation avoit lieu 
en batimens nationaux.

Et reciproquement, tout ce qui pourra legalement etre importe dans 
les Royaumes de Suede et de Norvege, par batimens Suedois ou Nor-
vegiens, ou de File de St. Barthelemy, pourra egalement y etre importe 
par batimens des Etats Unis d’Amerique, de quelque lieu qu’ils vien-
nent, sans payer d’autres ou plus hauts droits ou charges, de quelque 
espece ou denomination que ce soit, percus au nom, ou au profit du 
Gouvernement, des administrations locales, ou d’establissemens particu-
liers quelconques, que si 1’importation avoit lieu en batimens nationaux.

ARTICLE IV.
Tout ce qui pourra legalement etre exporte des Etats Unis d’Ame-

rique, par batimens desdits Etats, pourra egalement en etre exporte par 
batimens Suedois et Norvegiens, ou de File de St. Barthelemy, sans 
payer d’autres ou plus .hauts droits ou charges, de quelque espece ou 
denomination que ce soit percus au nom, ou au profit, du Gouvernement, 
des administrations locales, ou d’etablissemens particuliers quelconques, 
que si Fexportation avoit eu lieu en batimens nationaux.

Et reciproquement, tout ce qui pourra legalement etre exporte des 
Royaumes de Suede et de Norvege, par batimens Suedois et Norve-
giens, ou de File de St. Barthelemy, pourra egalement en etre exporte 
par batimens des Etats Unis d’Amerique, sans payer d’autres ou plus 
hauts droits ou charges, de quelque espece ou denomination que ce soit, 
percus au nom, ou au profit, du Gouvernement, des administration 
locales, ou d’etablissemens particuliers quelconques, que si Fexportation 
avait lieu en batimens nationaux.

ARTICLE V.
Les stipulations des trois articles precedens sont dans toute leur 

plenitude, applicables aux batimens des Etats Unis d’Amerique qui se 
rendront charges ou non charges, dans la colonie de St. Barthelemy, 
aux Indes Occidentales, soit des ports des Royaunies de Suede et de 
Norvege soit de tout autre lieu quelconque, ou qui sortiront de la dite 
colonie, charges ou non charges, pour se rendre, soit en Suede ou en 
Norvege, soit en tout autre lieu quelconque.

ARTICLE VI.
Il est expressement entendu que les articles precedens, deux, trois, et 

quatre, ne sont point applicables a la navigation de cote ou de cabotage 
d’un port des Etats Unis d’Amerique, a un autre port desdits Etats, ni 
a la navigation d’un port des royaumes de Suede ou de Norvege a un 
autre, ou a celle entre ces deux derniers pays, navigation que chacune 
des deux Hautes Parties Contractantes se reserve.

ARTICLE VII.
Chacune des deux Hautes Parties Contractantes s’engage a ne donner 

dans ses achats, ou dans ceux qui seroient faits par des compagnies ou 
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acting in its name, or under its authority, any preference to importa-
tions made in its own vessels, or in those of a third Power, over those 
made in the vessels of the other contracting party.

ARTICLE VIII.
The two high contracting parties engage not to impose upon the navi-

gation between their respective territories, in the vessels of either, any 
tonnage or other duties of any kind or denomination, which shall be 
higher, or other than those which shall be imposed on every other navi-
gation, except that which they have reserved to themselves, respectively, 
by the sixth article of the present treaty.

ARTICLE IX.
There shall not be established, in the United States of America, upon 

the products of the soil or industry of the kingdoms of Sweden and 
Norway, or of the island of St. Bartholomews, any prohibition or re-
striction of importation or exportation, nor any duties of any kind or 
denomination whatsoever, unless such prohibitions, restrictions, and du-
ties, shall, likewise, be established upon articles of like nature, the 
growth of any other country.

And, reciprocally, there shall not be established in the Kingdoms of 
Sweden and Norway, nor in the Island of St. Bartholomews, on the pro-
ducts of the soil or industry of the United States of America, any pro-
hibition or restriction of importation or exportation, nor any duties of 
any kind or denomination whatsoever, unless such prohibitions, restric-
tions, and duties, be likewise established upon articles of like nature, 
the growth of the Island of St. Bartholomew, or of any other place, in 
case such importation be made into, or from, the Kingdoms of Sweden 
and Norway; or of the Kingdoms of Sweden and Norway or of any 
other place, in case such importation or exportation be made into, or 
from, the Island of St. Bartholomew.

ARTICLE X.
All privileges of transit, and all bounties and drawbacks which may 

be allowed within the territories of one of the high contracting parties, 
upon the importation or exportation of any article whatsoever, shall, 
likewise, be allowed on the articles of like nature, the products of 
the soil or industry of the other contracting party, and on the importa-
tions and exportations made in its vessels.

ARTICLE XL
The citizens or subjects of one of the high contracting parties, 

arriving with their vessels on the coasts belonging to the other, but not 
wishing to enter the port, or after having entered therein, not wishing 
to unload any part of their cargo, shall be at liberty to depart and con-
tinue their voyage, without paying any other duties, imposts, or charges, 
whatsoever, for the vessel and cargo, than those of pilotage, wharfage, 
and for the support of light-houses, when such duties shall be levied on 
national vessels in similar cases. It is understood, however, that they 
shall always conform to such regulations and ordinances concerning 
navigation, and the places and ports which they may enter, as are, or 
shall be, in force with regard to national vessels; and that the custom-
house officers shall be permitted to visit them, to remain on board, and 
to take all such precautions as may be necessary to prevent all unlawful 
commerce, as long as the vessels shall remain within the limits of their 
jurisdiction.

ARTICLE XII.
It is further agreed, that the vessels of one of the high contracting 

parties, having entered into the ports of the other, will be permitted to
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des agens agissant en son nom ou sous son autorite aucune preference 
aux importations faites par ses batimens ou par ceux d’une nation tierce, 
sur celles faites dans les batimens de 1’autre Partie Contractante.

ARTICLE VIII.
Les deux Hautes Parties Contractantes s’engagent a ne pas etablir 

sur la navigation entre leurs territoires respectifs, par les batimens de 
1’une ou de 1’autre, des droits de tonnage ou autres, de quelque espece 
ou denomination que ce soit, plus hauts ou autres que ceux qui seront 
etablis sur toute autre navigation, excepte celle qu’elles se sont respec- 
tivement reservee par le sixieme article du present traite.

ARTICLE IX.
Il ne pourra pas etre etabli dans les Etats Unis d’Amerique, sur les 

productions du sol ou de 1’industrie des royaumes de Suede et de Nor-
vege, et de File de St. Barthelemy, aucune prohibition ou restriction 
d’importation ou d’exportation, ni aucuns droits, de quelque espece ou 
denomination que ce soit, qu’autant que ces prohibitions, ces restrictions 
et ces droits seroient egalement etablis sur les objets de meme nature 
provenant de toute autre contree.

Et reciproquement, il ne pourra pas etre etabli dans les royaumes de 
Suede et de Norvege, ni dans File de St. Barthelemy, sur les produc-
tions du sol ou de 1’industrie des Etats Unis d’Amerique, aucune pro-
hibition ou restriction d’importation ou d’exportation, ni aucuns droits, 
de quelque espece ou denomination que ce soit, qu’autant que ces pro-
hibitions, ces restrictions et ces droits, seroient egalement etablis sur 
les objets de meme nature provenant, dans le cas ou Fimportation ou 
Fexportation auroit lieu dans ou hors des royaumes de Suede et de 
Norvege, de File de St. Barthelemy ou de tout autre endroit; et dans le 
cas ou Fimportation ou Fexportation aurait lieu dans ou hors File de St. 
Barthelemy, des royaumes de Suede et de Norvege ou de tout autre 
endroit.

ARTICLE X.
Toute faculte d’entrepot et toutes primes et remboursemens de droits, 

qui seroient accordes dans les territoires d’une des Hautes Parties Con-
tractantes, a. Fimportation ou a Fexportation de quelque objet que ce 
soit, seront egalement accordes aux objets de meme nature produits du 
sol ou de 1’industrie de 1’autre Partie Contractante, et aux importations 
et exportations faites dans ses batimens.

ARTICLE XL
Les citoyens ou sujets de Fune des Hautes Parties Contractantes, 

arrivant avec leurs batimens a Fune des cotes appartenant a 1’autre, mais 
ne voulant pas entrer dans le port, ou, apres y etre entres, ne voulant 
decharger aucune partie de leur cargaison, auront la liberte de partir et 
de poursuivre leur voyage, sans payer d’autres droits, impots ou charges 
quelconques, pour le batiment ou la cargaison, que les droits de pilot-
age, de quayage, et d’entretien de fanaux, quand ces droits sont pergus 
sur les nationaux dans les memes cas. Bien entendu, cependant qu’ils 
sa conformeront toujours aux reglemens et ordonnances concernant la 
navigation et les places ou ports dans lesquels ils pourront aborder, qui 
sont, ou seront en vigueur pour les nationaux, et qu’il sera permis aux 
officiers des douanes de les visiter, de rester a, bord, et de prendre telles 
precautions, qui pourroient etre necessaires pour prevenir tout com-
merce illicite, pendant que les batimens resteront dans Fenceinte de 
leur jurisdiction.

ARTICLE XII.
Il est aussi convenu que les batimens de Fune des Hautes Parties 

Contractantes, etant entres dans les ports de Fautre, pourront se borner
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confine themselves to unloading such part only of their cargoes, as the 
Captain or owner may wish, and that they may freely depart with the 
remainder, without paying any duties, imposts, or charges, whatsoever, 
except for that part which shall have been landed, and which shall be 
marked upon, and erased from, the manifest exhibiting the enumeration 
of the articles with which the vessel was laden; which manifest shall be 
presented entire at the Custom House of the place where the vessel 
shall have entered. Nothing shall be paid on that part of the cargo 
which the vessel shall carry away, and with which it may continue its 
voyage, to one, or several other ports of the same country, there to dis-
pose of the remainder of its cargo, if composed of articles whose impor-
tation is permitted, on paying the duties chargeable upon it; or it may 
proceed to any other country. It is understood, however, that all 
duties, imposts, or charges whatsoever, which are, or may become 
chargeable upon the vessels themselves, must be paid at the first port 
where they shall break bulk, or unlade part of their cargoes; but that 
no duties, imposts, or charges, of the same description, shall be de-
manded anew in the ports of the same country, which such vessels 
might, afterwards, wish to enter, unless national vessels be, in similar 
cases, subject to some ulterior duties.

ARTICLE XIII.
Each of the high contracting parties grants to the other, the privilege 

of appointing, in its commercial ports and places, Consuls, Vice Con-
suls, and Commercial agents, who shall enjoy the full protection, and 
receive every assistance necessary for the due exercise of their func-
tions; but it is expressly declared, that, in case of illegal or improper 
conduct, with respect to the laws or Government of the country in which 
said Consuls, Vice consuls, or Commercial Agents shall reside, they 
may be prosecuted and punished conformably to the laws, and deprived 
of the exercise of their functions by the offended Government, which 
shall acquaint the other with its motives for having thus acted; it being 
understood however, that the archives and documents relative to the 
affairs of the consulate shall be exempt from all search, and shall be 
carefully preserved under the seals of the Consuls, Vice Consuls, or 
Commercial Agents, and of the authority of the place where they may 
reside.

The consuls, vice consuls, or commercial agents, or the persons duly 
authorized to supply their places, shall have the right, as such, to sit as 
judges and arbitrators in such differences as may arise between the cap-
tains and crews of the vessels belonging to the nation whose interests 
are committed to their charge, without the interference of the local 
authorities, unless the conduct of the crews, or of the captain, should 
disturb the order or tranquillity of the country; or the said consuls, 
vice consuls, or commercial agents should require their assistance to 
cause their decisions to be carried into effect or supported. It is, how-
ever, understood, that this species of judgment, or arbitration shall not 
deprive the contending parties of the right they have to resort, on their 
return, to the judicial authority of their country.

ARTICLE XIV.
The said consuls, vice consuls, or commercial agents, are authorized 

to require the assistance of the local authorities for the arrest, detention, 
and imprisonment, of the deserters from the ships of war and merchant 
vessels of their country; and, for this purpose, they shall apply to the 
competent tribunals, judges, and officers, and shall, in writing, demand 
said deserters, proving, by the exhibition of the registers of the vessels, 
the rolls of the crews, or by other official documents, that such indi-
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a ne decharger qu’une partie de leur cargaison, selon que le capitaine 
ou proprietaire le desirera, et qu’ils pourront s’en aller librement avec 
le reste, sans payer de droits, impots ou charges quelconques, que pour 
la partie qui aura ete mise a terre, et qui sera marquee et biffee sur le 
manifesto, qui contiendra 1’enumeration des effets dont le batiment etait 
charge, lequel manifeste devra etre presente en entier a la douane du 
lieu ou le batiment aura borde. II ne sera rien paye pour la partie de 
la cargaison que le batiment remportera, et avec la quelle il pourra con-
tinuer sa route pour un ou plusieurs autres ports du meme pays, et y 
disposer du reste de sa cargaison, si elle est composee d’objets dont 
1’importation est permise, en payant les droits qui y sont applicables, ou 
bien il pourra s’en aller dans tout autre pays. Il est cependant entendu 
que les droits, impots ou charges quelconques, qui sont ou seront paya-
bles pour les batimens memes, doivent etre acquittes au premier port ou 
ils romproient le chargement, ou en dechargeroient une partie, mais 
qu’aucuns droits, impots ou charges pareils ne seront demandes de 
nouveau dans les ports du meme pays ou lesdits batimens pourroient 
vouloir entrer apres, a moins que les nationaux ne soient sujets a quel- 
ques droits ulterieurs dans le meme cas.

ARTICLE XIII.
Chacune des Hautes Parties Contractantes accorde a 1’autre la faculte 

d’ entretenir dans ses ports et places de commerce, des Consuls, Vice 
Consuls, ou Agens de Commerce, qui jouiront de toute la protection, 
et recevront toute 1’assistance necessaire pour remplir duement leurs 
fonctions; mais il est expressement declare que dans le cas d’une con-
duite illegale ou impropre envers les lois ou le gouvernement du pays 
dans lequels lesdits Consuls, Vice Consuls, ou Agens Commerciaux, 
resideroient ils pourront etre poursuivis et punis conformement aux lois 
et prives de 1’exercice de leurs fonctions par le Gouvernement offense 
qui fera connoitre a 1’autre ses motifs pour avoir agi ainsi, bien entendu 
cependant que les archives et documens relatifs aux affaires du Con- 
sulat seront a 1’abri de toute recherche, et devront etre soigneusement 
conserves sous le scelie des Consuls, Vice Consuls, ou Agens Com-
merciaux, et de 1’autorite de 1’endroit ou ils resideroient.

Les Consuls, Vice Consuls, et Agens Commerciaux, ou ceux qui 
seroient duement autorises a les suppleer auront le droit, comme tels, 
de servir de juges et d’arbitres dans les differens qui pourroient s’elever 
entre les capitaines et les equipages des batimens de la nation dont ils 
soignent les interets, sans que les autorites locales puissent y entervenir, 
a moins que la conduite des equipages ou du capitaine ne troublat 
1’ordre ou la tranquillite du pays, ou que lesdits Consuls, Vice Consuls, 
ou Agens Commerciaux ne requissent leur intervention pour faire 
executer ou maintenir leurs decisions. Bien entendu que cette espece 
de jugement ou d’arbitrage ne sauroit pourtant priver les parties con- 
tendantes du droit qu’elles ont, a leur retour de recourir aux autorites 
judiciares de leur patrie.

ARTICLE XIV.
Les dits Consuls, Vice Consuls, ou Agens, Commerciaux, seront 

autorises a requerir 1’assistance des autorites locales pour 1’arrestation, 
la detention, et 1’emprisonnement de deserteurs des navires de guerre 
et marchands de leur pays, et ils s’adresseront, pour cet objet, aux tri- 
bunaux, juges et officiers competens, et reclameront, par ecrit, les 
deserteurs sus mentionnes, en prouvant, par la communication des 
registres des navires, ou roles de 1’equipage, ou par d’autres documens
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victuals formed part of the crews, and on this reclamation being thus 
substantiated, the surrender shall not be refused.

Such deserters, when arrested, shall be placed at the disposal of the 
said consuls, vice consuls, or commercial agents, and may be confined 
in the public prisons, at the request and cost of those who claim them, 
in order to be sent to the vessels to which they belonged, or to others 
of the same country. But, if not sent back within the space of two 
months, reckoning from the day of their arrest, they shall be set at 
liberty, and shall not be again arrested for the same cause.

It is understood, however, that, if the deserter should be found to 
have committed any crime or offence, his surrender may be delayed 
until the tribunal before which the case shall be depending, shall have 
pronounced its sentence, and such sentence shall have been carried into 
effect.

ARTICLE XV.
In case any vessel of one of the high contracting parties shall have 

been stranded or shipwrecked, or shall have suffered any other damage 
on the coasts of the dominions of the other, every aid and assistance 
shall be given to the persons shipwrecked or in danger, and passports 
shall be granted to them to return to their country. The shipwrecked 
vessels and merchandize, or their proceeds, if the same shall have been 
sold, shall be restored to their owners, or to those entitled thereto, if 
claimed within a year and a day, upon paying such costs of salvage as 
would be paid by national vessels in the same circumstances; and the 
salvage companies shall not compel the acceptance of their services, 
except in the same cases, and after the same delays, as shall be granted 
to the captains and crews of national vessels. Moreover, the respective 
governments will take care that these companies do not commit any 
vexatious or arbitrary acts.

ARTICLE XVI.
It is agreed that vessels arriving directly from the United States of 

America, at a port within the dominions of His majesty the King of 
Sweden and Norway, or from the territories of his said Majesty in Eu-
rope, at a port of the United States, and provided with a bill of health 
granted by an officer having competent power to that effect, at the port 
whence such vessels shall have sailed, setting forth that no malignant or 
contagious diseases prevaded in that port, shall be subjected to no other 
quarantine than such as may be necessary for the visit of the health-
officer of the port where such vessel shall have arrived; after which said 
vessels shall be allowed immediately to enter and unload their cargoes, 
provided always, that there shall be on board no person who, during the 
voyage, shall have been attacked with any malignant or contagious dis-
eases ; that such vessels shall not, during their passage, have communi-
cated with any vessel liable, itself, to undergo a quarantine; and that 
the country whence they came shall not, at that time, be so far infected 
or suspected, that, before their arrival, an ordinance had been issued, in 
consequence of which all vessels coming from that country should be 
considered as suspected, and consequently subject to quarantine.

ARTICLE XVII.
The second, fifth, sixth, seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh, twelfth, 

thirteenth, fourteenth, fifteenth, sixteenth, seventeenth, eighteenth, nine-
teenth, twenty-first, twenty-second, twenty-third, and twenty-fifth articles 
of the Treaty of Amity and Commerce concluded at Paris on the third 
of April, one thousand seven hundred eighty-three, by the Plenipoten-
tiaries of the United States of America, and of His Majesty the King of 
Sweden, together with the first, second, fourth, and fifth separate arti-
cles, signed”on the same day by the same Plenipotentiaries, are revived,
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In case of crime 
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the deserter.
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officiels, que de tels individus ont fait partie desdits equipages, et cette 
reclamation ainsi prouvee 1’extradition ne sera pas refusee.

De tels deserteurs, lorsqu’ils auront ete arretes, seront mis a la dispo-
sition desdits consuls, vice consuls, ou agens commerciaux, et pourront 
etre enfermes dans les prisons publiques, a la requisition et aux frais de 
ceux qui les reclament, pour etre envoyes aux navires aux quels ils 
appartenoient, ou a d’autres de la meme nation. Mais s’ils ne sont 
pas renvoyes dans 1’espace de deux mois, a compter du jour de leur 
arrestation, ils seront mis en liberte, et ne seront plus arretes pour la 
meme cause.

Il est entendu, toutefois, que si le deserteur se trouvoit avoir commis 
quelque crime ou delit, il pourra etre sursis a son extradition, jusqu’a 
ce que le tribunal nanti de 1’affaire, aura rendu sa sentence, et que 
celle-ci ait regu son execution.

ARTICLE XV.
Dans le cas ou quelque batiment de 1’une des Hautes Parties Con- 

tractantes, aura echoue, fait naufrage, ou souffert quelqu’ autre dom- 
mage sur les cotes de la domination de 1’autre, il sera donne tout aide 
et assistance aux personnes, naufragees, ou qui se trouveroient en danger, 
et il leur sera accorde des passeports pour retourner dans leur patrie. 
Les batimens et les marchandises naufrages, ou leur produit, s’ils ont 
ete vendus, seront restitues a leurs proprietaries ou ayant cause, s’ils 
sont reclames dans 1’an et jour, en payant les frais de sauvetage que 
payeroient les nationaux dans les memes cas. Et les compagnies de 
sauvetage ne pourront faire accepter leurs services que dans les memes 
cas, et apres les memes delais qui seroient accordes aux capitaine et aux 
equipages nationaux. Les Gouvernemens respectifs veilleront d’ailleurs 
a ce que ces compagnies ne se permettent point de vexations ou d’actes 
arbitraires.

ARTICLE XVI.
Il est convenu que les batimens qui arriveront directement des Etats 

Unis d’Amerique, a un port de la domination de Sa Majeste le Roi de 
Suede et de Norvege, ou des territoires de sa dite Majeste en Europe, 
a un port des Etats Unis, et qui seroient pourvus d’un certificat de 
sante, donne par 1’officier competent a cet egard du port d’ou les bati-
mens sont sortis, et assurant qu’aucune maladie maligne ou contagieuse 
n’existoit dans ce port, ne seront soumis a aucune autre quarantaine 
que celle qui sera necessaire pour la visite de 1’officier de sante du port 
ou les batimens seroient arrives, apres laquella il sera permis a ces 
batimens d’entrer immediatement, et de decharger leurs cargaisons, 
bien entendu, toutefois, qu’il n’y ait eu personne a leur bord qui ait ete 
attaque pendant le voyage d’une maladie, maligne ou contagieuse, que 
les batimens n’aient point communique dans leur traversee avec un 
batiment qui seroit lui-meme dans le cas de subir une quarantaine, et 
que la contree d’ou ils viendroient ne fut pas, a cette epoque si generale- 
ment infectee ou suspecte, qu’on ait rendu, avant leur arrivee, une 
ordannance, d’apres laquelle tous les batimens venant de cette contree 
seroient regardes comme suspects, et en consequence, assujetis a une 
quarantaine.

ARTICLE XVII.
Les articles deux, cinq, six, sept, huit, neuf, dix, onze, douze, treize, 

quartorze, quinze, seize, dix-sept, dix-huit, dix-neuf, vingt-un, vingt- 
deux, vingt-trois, et vingt-cinq, du Traite d’Amitie et de Commerce 
conclu a Paris le trois Avril, mil sept cent quatre-vingt-trois, par les 
Plenipotentiaries des Etats Unis d’Amerique, et de Sa Majeste le Roi 
de Suede, ainsi que les articles separes un, deux, quatre et cinq qui 
furent signes le meme jour par les memes Plenipotentiaires, sont rerais 
cn vigueur et rendus applicables a. tous les pays sous la domination des
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and made applicable to all the countries under the dominion of the pre-
sent high contracting parties, and shall have the same force and value 
as if they were inserted in the context of the present treaty; it being 
understood that the stipulations contained in the articles above cited, 
shall always be considered as in no manner affecting the conventions 
concluded by either party with other nations, during the interval be-
tween the expiration of the said treaty of one thousand seven hundred 
eighty-three, and the revival of said articles by the Treaty of Commerce 
and Navigation, concluded at Stockholm by the present high contract-
ing parties, on the fourth of September, one thousand eight hundred and 
sixteen.

ARTICLE XVIII.
Considering the remoteness of the respective countries of the two 

high contracting parties, and the uncertainty resulting therefrom with 
respect to the various events which may take place, it is agreed that a 
merchant vessel belonging to either of them, which may be bound to a 
port supposed, at the time of its departure, to be blockaded, shall not, 
however, be captured or condemned for having attempted, a first time, 
to enter said port, unless it can be proved that said vessel could, and 
ought to have learned, during its voyage, that the blockade of the place 
in question still continued. But all vessels which, after having been 
warned off once, shall, during the same voyage, attempt a second time 
to enter the same blockaded port, during the continuance of said block-
ade, shall then subject themselves to be detained and condemned.

ARTICLE XIX.
The present treaty shall continue in force for ten years, counting 

from the day of the exchange of the ratifications; and if before the ex-
piration of the first nine years, neither of the high contracting parties 
shall have announced, by an official notification, to the other, its inten-
tion to arrest the operation of said treaty, it shall remain binding for 
one year beyond that time, and so on, until the expiration of the twelve 
months which will follow a similar notification, whatever the time at 
which it may take place.

ARTICLE XX.
The present treaty shall be ratified by the President of the United 

States of America, by and with the advice and consent of the Senate, 
and by His Majesty the King of Sweden and Norway, and the ratifica-
tions shall be exchanged at Washington within the space of nine months 
from the signature, or sooner, if possible.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the 
present treaty, by duplicates, and have affixed thereto the seals of 
their arms. Done at Stockholm, the fourth of July, in the year 
of Grace, one thousand eight hundred and twenty-seven.

J. J. APPLETON, (l .s .)
G. COUNT DE WETTERSTEDT, (l . s .)

SEPARATE ARTICLE.
Certain relations of proximity and ancient connections having led to 

regulations for the importation of the products of the Kingdoms of 
Sweden and Norway into the Grand Duchy of Finland, and that of the 
products of Finland into Sweden and Norway, in vessels of the respec-
tive countries, by special stipulations of a treaty still in force, and whose

July 4, 1827.
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Hautes Parties, actuellement Contractantes, et auront la meme force et 
valeur que s’ils etoient inseres textuellement dans le present Traite. 
Bien entendu que les stipulations contenues dans les articles precites 
seront toujours, censees ne rien changer aux conventions conchies de 
part et d’autre, avec d’autres nations dans 1’intervalle ecoule entre 1’ex- 
piration dudit Traite de mil sept-cent quatre-vingt-trois, et la remise, en 
vigueur, des dits articles par le Traite de Commerce et de Navigation, 
conclu par les Hautes Parties actuellement Contractantes, a, Stockholm, 
le quatre Septembre, mil-huit-cent seize.

ARTICLE XVIII.
Vu 1’eloignement des pays respectifs des deux Hautes Parties Con-

tractantes, et 1’incertitude qui en resulte sur les divers evenemens qui 
peuvent avoir lieu, il est convenu qu’un batiment marchand appartenant 
a 1’une d’elles, qui se trouveroit destine pour un port suppose bloque au 
moment du depart de ce batiment, ne sera cependant pas capture ou 
condamne pour avoir essaye une premiere fois d’entrer dans ledit port, 
a moins qu’il ne puisse etre prouve que ledit batiment avoit pu et du 
apprendre en route que 1’etat de blocus de la place en question duroit 
encore: mais les batimens qui aprhs avoir ete renvoyes une fois, essaye- 
roient pendant le meme voyage d’entrer une seconde fois dans le meme 
port bloque, durant la continuation de ce blocus, se trouveront alors 
sujets a etre detenus et condamnes.

ARTICLE XIX.
Le present traite sera en vigueur pendant dix annees, a partir du jour 

de 1’echange des ratifications, et, si avant 1’expiration des neuf premieres 
annees, 1’une ou 1’autre des Hautes Parties Contractantes n’avoit pas 
annonce a 1’autre, par une notification officielle, son intention d’en faire 
cesser 1’effet, ce traite restera obligatoire une annee au dela et ainsi de 
suite jusqu’ a 1’expiration des douze mois qui suivront une semblable 
notification, a, quelque epoque quelle ait lieu.

ARTICLE XX.
Le present traite sera ratifie par le President des Etats Unis d’Ame- 

rique, par et avec 1’avis et le consentement du Senat, et par Sa Majeste 
le Roi de Suede et de Norvege, et les ratifications en seront echangees 
a Washington, dans 1’espace de neuf mois apres la signature, ou plutot, 
si faire se pent.

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs ont signe le present 
traite en duplicata, et y ont appose le cachet de leurs armes. 
Fait a Stockholm, le quatre Juillet, 1’an de Grace mil huit cent 
vingt-sept.

J. J. APPLETON, (l . s .)
G. COMTE DE WETTERSTEDT, (l . s .)

ARTICLE SEPARE.
Des rapports de proximite et d’anciennes relations ayant fait regler 

1’importation des productions des Royaumes des Suede et de Norvege 
dans le Grand Duche de Finlande, et celle des productions de la Fin- 
lande en Suede et en Norvege sur les batimens des pays respectifs, par 
des stipulations speciales d’un traite encore en vigueur, et dont le re- 
nouvellement forme un objet de negotiation actuelle, entre les cours de
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renewal forms, at this time, the subject of a negotiation between the 
Courts of Sweden and Norway and Russia, said stipulations being, in 
no manner, connected with the existing regulations for foreign com-
merce in general, the two high contracting parties, anxious to remove 
from their commercial relations all kinds of ambiguity or motives of 
discussion, have agreed that the eighth, ninth, and tenth articles of the 
present treaty shall not be applicable either to the navigation and com-
merce above mentioned, nor, consequently, to the exceptions in the 
general taritf of custom house duties, and in the regulations of navi-
gation resulting therefrom, nor to the special advantages which are, or 
may be granted to the importation of tallow and candles from Russia, 
founded upon equivalent advantages granted by Russia on certain arti-
cles of importation from Sweden and Norway.

The present Separate Article shall have the same force and value as 
if it were inserted, word for word, in the treaty signed this day, and 
shall be ratified at the same time.

In faith whereof, we, the undersigned, by virtue of our respective 
full powers, have signed the present Separate Article, and affixed 
thereto the seals of our arms.

Done at Stockholm, the fourth of July, one thousand eight hundred 
and twenty-seven.

J. J. APPLETON, (l . s.)
G. COUNT DE WETTERSTEDT, (l .s .)
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Suede et de Norvege et de Russie, sans que lesdites stipulations soient 
liees aux regiemens existants pour le commerce etranger en general, les 
deux Hautes Parties Contractantes voulant ecarter de leurs relations 
commerciales toute espece d’equivoque ou de motif de discussion, sont 
tombees d’accord que les articles huit, neuf et dix du present traite, ne 
seront point applicables ni a la navigation et au commerce susmen- 
tionnes, et par consequent aux exceptions dans les tarifs generaux des 
douanes, et dans les regiemens de navigation qui en resultent, ni aux 
avantages speciaux qui sont ou pourroient etre donnes a 1’importation 
du suif et des chandelles de Russie, motives par des avantages equiva- 
lens accordes en Russie a des articles d’importation de Suede et de 
Norvege.

Le present Article Separe aura le meme force et valeur que s’d etoit 
insere mot a mot dans le traite signe aujourd’hui, et sera ratifie en 
meme terns.

En foi de quoi, nous soussignes, en vertu de nos pleins pouvoirs re- 
spectifs, avons signe le present Article Separe, et y avons appose 
le cachet de nos armes.

Fait a Stockholm, le quatre Juillet, mil huit cent vingt sept.

J. J. APPLETON, (l . s .)
G. COMTE DE WETTERSTEDT, (l . s .)
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